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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBIES IR LATVIJOS RES-
PUBLIKOS VYRIAUSYBIES SUSITARIMAS D]EL TIKRINIMO
JUNGTINIUOSE VALSTYBE S SIENOS PERE JIMO PUNKTUOSE

Lietuvos Respublikos Vyriaueybe ir Lalvijoe Respublikos Vyriausybo, toliau

vadinarnos galimis,

siekdamos sudaryti geresnes slygas vykti per Lietuvos Respublikos ir

Latvijos Respublikos vaJstybi sienao

taip pat u~tkrinti tinkamr valstybes sienos perejimo punkt4 funkcionavim ir

racionaN juose esan6i irengini4 naudojim%,

susItar6:

I. BENDROSIOS NUOSTATOS

I stralpsnls

1. ays, vadovaudamosi Miuo Susitarimu:

1.1 steigia jungtinius valstybes sienos perejimo punktus pasienio

gele.inkelio stotyse ir autokeli4 valstybos sienos perejimo punktuose;
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1.2 nustatytuose gele;inkelio kelio ruo;uose gali atlikti tikrinimq
valiuojandiuose keleiviniuose traukiniuose, vykstandiuose per valstybe

sienos perejimo punktus;

1.3 steigia jungtinius valstybes sienos perejimo punktus gele.inkelio

perdavimo stotyse.

2. Jungtiniaj valstybes sienos perejimo punktai yra nustatomi Sakiq

kompetentingq valstybiniq institucij4 tarp.inybiniais susitarimais.

taWiN kompetentingos valstybines institucijos susitaria del jungtiniN valstybes

sienos perejimo punktq steigimo, gele.inkelio kelio ruo24, kuriuose tikrinimas

atliekamas vaiuojan<iuose keleiviniuose traukiniuose, nustatymo, jungtinii

vaistyb6s sienos perejimo punktq teritorijos, apibre tos gio Susitarimo 3

straipenyje, paymejimo ir jungtini4 valstybe sienos per6jimo punktq

gelefinkelio perdavimo stotyse steigimo.

2 stralpsnis

giame Susitarinme:

1. Tikrinimas' jvardija visum priemoniN, nustatytW ,aiq istatymais ir kitais

teises aktais ir taikom4 per valstybos siens vykstantiems asmenims,

transporto priemonems, prekems ir kitoms vertybems, gabenanome per

valstybds siena,;

Vol. 1951, 1-33423



232 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 1996

2. 'Jungtinio vaistybos sienos perejimo punkto teritorija' jvardija tikeliai

nustatyt4 6alies teritorijoe dalj, apibr6et, io Susitarimo 3 straipenyje,

kurioje kitos aWies pareigOnams suteikiami jgaliojimai atlikti tikdnim;

3. 'PareigOnai' jvardija asmenis, pagal ,aliq jstatymus igaliotus atlikti tikdnim

jungtinio vaistybds sienos perejimo punkto teritorijoje.

3 stralpenls

Jungtinio valstybes sienoe perejimo punkto teritorije, sudaro:

1. Gele~bnkelyje:

1.1 pasienio gelelinkelio stotyse:

1.1.1 nustatytas stoties sektoiue ir jam pnskirti pastata;

1.1.2 gelefinkelio kelio dalis, kurioje tikrinimo metu etovi keleiviniai ar

prekinia traukiniai;

1.1.3 gelehinkelio keho ruo as tarp pasienio stoties ir valstybee sienos;

1.2 tikrinimo va.iuojandiuose keleiviniuose traukiniuose atveju: traukinys,

esantis nustatytame gelefinkelio kelio ruole, ir, reikalui esant, nustatyti

pasienio sto6i, kuriose ie gelehinkelio kelio ruolas prasideda ir

baigiasi, sektoriai.
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2.. Automobiliq keliuose:

2.1 valetybes sienos perejimo punkto teritorijoje esanti automobili4 kelio

dalis, iakaitant Aalikeles ir keli irenginius;

2.2 tarnybini4 pastatq (patalpu) dalis;

2.3 automobiliq kelias tarp jungtinio valstybds sienoe perejimo punkto ir

valstybes sienos.

4 stralpsnls

Su tikrinimu suaijq vienos Salies jstatymai ir teises aktai vadovaujantie iuo

Susitarimu taikomi jungtinio valstyb sienos perejimo punkto teritorijoje

analogigkai kaip ir kitos ,alies teritorijoje. 9iq istatymq ir teise aktq pateidimo

atvejais, jvykdytais jungtinio valstybes sienos perejimo punkto teritonjoje,

teisines pasekrmes yra toe padios kaip ir jvykdlius analogi~kus paleidimus

,aies teritorijoje.

5 stralpsnis

1. Atliekant tkrinima, jungtinio vaistyle sienos perejimo punkto teritorijoje,

i~vaiavimo valstyb6s tikrinimas atliekamas pried jvaliavimo valstyb6s

tikrinimv. Paprastai jis atliekamas tokia tvarka:

1.1 i~vaiavimo valstybes muitinis ir kitas tikrinimas;
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1.2 iAva.iavimo valstybs pasienio tikrinimas;

1.3 jva.iavirno valstybe pasienio tikrinimae;

1.4 jvabavimo valstybes muitinis ir kitas tikrinimas.

2. Kol igva.iavimo valstybs pareigOnai nebaigia tikrinimo:

2.1 taikomi su tikrinimu 8usijq itvabavimo valstyb6s istatymai ir teises aktai;

2.2 jvabiavimo valstybes pareignai neturi teises tikrnti asmenq, transpoo

priemoni4, prekiq ir kit4 vertybi4.

3. Kai ivahiavimo valstybds pareig~inaj pradedG tlkrnti:

3.1 taikomi su tkrinimu suaij9 jvah.iavimo valstybes istatymai ir teises aktai;

3.2 iivahavimo valstybes pareignai nuo io momento netenka teises

tikrinti asmenq, transporto priemoniN, prekiq ir kit vertybi4, itskyrus

atvejus, ka susitariama su kompetentingomis ivaiaviro valstyb6e

vaistybinemis institucijomis.

6 stralpsnis

giuo Susitarimu kiekviena talis suteikia kitos Salies pareigfinarms igaliojimus

atlikti joe teritorijoje esandiuose jungtiniuoe valtyb4e sienos perejimo

punktuose tikrinimq pagal savo valstybes jstatymus ir teisee aktus taip, kaip jis

atliekamas savoje teritorijoje. Jie gall laisvai iggabent i savo vaistybes teritorijq
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8urinktus muto ir kitus mokesdius, preki4 pavyzdfius, taip pat del bet kurJi
prie.asdiN sulaikytas, nepraleistas ar pairntas transporto priemones, prekee ar

kitas vertybes.

7 stralpenls

aliq pareignai, atliekantys jungtnio valstybes sienos perejimo punkto

teritorijoje tikrinima, pagal savo valstybes jstatymus ir teises aktus, turi teis"

neleisti asmeniui vykti per valstybes siena, grafinti Jj j savo valstybes teritorj4.

gaiq pareiginams nesuteikiami jgaliojimai sulaikyti, grintb j savo valstybes

teritorij W aies, kurios teritorijoje yra jungtinis valstybee sienos perejimo

punktas, piliediN. Tokie asmenys gali bti nuvesdinti tJliee, kurios teritoriloje

yra jungtinis valstybes sienos perejimo punktas, valstybe sienoe apsaugoe

tamybines patalpas.

8 stralpanls

Asmenys, kuriems jvaliavimo valstybes pareigana neleido ivabuoti, grj;a i

iivahiavimo valstybq.

9 stralpsnis

1. ,6liq pareigOnai teikia vieni kitierm pagalb, vykdydami tamybines pareigas

jungtinio valstybes sienos perejimo punkto teritorijoje, ypad iMaifkinant ir
u;kertant kelia, istatymi ir teises akt4, reglamentuojaniW valstybde sienos

kirtirao paleidimus.
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2. io straipsnio 1 punkto nuostatos neprie~tarauja ,aiq Susitauimams,

jstatymans ir teises aktams, kurials gali bti nustatyta. kad tokiam

informacijos perdavimui reikalingas suderinimas su kitonis

kompetentingomis valstybinemis institucijomis.

II. PAREIGONAI

10 stralpsnls

Walis, kurios teritorijoje yra jungtinis valstyb6s sienos perejimo punktas,

utikrina kitos ,aies pareiginams, vykdantiems savo pareigas pagal i

Susitarimq, nekliudomq tikrinim" bei tokis, padiq teising apsaug, kokiq ji

u2fikrina savo valstybes pareigOnams.

11 stralpnis

Vienos Walies pareiginams, kurie, vadovaujantis Miuo Susitarimu, yra paskirti

vykdyti savo pareigas kitos alies teritorijoje, suteikiama teise pereiti valstybde

sienq vykstant j darbo vieta, pateikus oficialq tamybinj dokuments jrodantj j4

asmens tapatybq, teises ir vykdom4 pareigq pobzdl.

12 stralpsnls

1. Vienos ,alies pareigOnai, kurie, vadovaujantis Aiuo Susitarimu, yra paskirti

vykdyt savo pareigas kitos ,alies teritorijoje, turi teisQ deveti nacionalines
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tarnybines uniformas ir skiriamuosius fenklue. Jiems nesuteikiama teise

tureti ginklq. Pareigin 4 , vykdandi4 pareigas kitos alies teritorijoje,

sauguma, u~bkrina talies, kurios teritorijoje yra jungtinis valstyb a sienos

perejimo punktas, atitinkama tarnyba.

2. Vienos galies pareigOnai, kurie, vadovaujantis diuo Susitarimu, vykdo savo

pareigas kitos Saiies teritorijoje, privalo laikyts toje valstybeje gafiojan&

jstatymrn, jei 6is Susitarimas nenumato kitaip.

3. Apie visus pa~eidimus, vienos talies pareiganq padarytus kitos talies

teritorijoje, turi bbti nedelsiant pranegta atitinkamos valstybin6s institucijos

vadovybei.

13 stralpsnls

Tarnybiniq pareig vykdymui reikaiingi daiktai ir asmeniniaj daiktai, jskaitant

transporto priemones ir maisto produktue, kuriuos vienos galies pareigOnaj

ataigabena atvykdami j darb, kitos ,alies teritorijoje ir i6sigabena glidami

atgal, jve hmi ir ifvelami nemokant muit ir kitq mokesdiW. Vienos aies

pareigan4 tarnybiniai dokumentai kitoe talies teritorijoje yra neliediami.

14 stralpsnls

tio Susitarimo 10, 11. 12 ir 13 straipsniuose nustatyta pareigrinq teisine

apsauga, jq teies ir pareigos taikormos AWiq gelefinkeio personalui ir kitl

tamyb4 darbuotojams, vykdantiems savo pareigas pagal savo valstyb6s
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istatymus ir teises aktus kitos alies teritorijoje esandiame jungtiniame

valstyb6s sienos perejimo punkte, jskaitant ekspedicines firmas (mutines

tarpininkus) ir kio subjektus, uhsiimandius draudimu ir valiutos keitimu.

III. TIKRINIMO TARNYBOS

15 stralpsnl$

Kompetentingos valstybines institucijos imsis vis priemoniW, kad bitq

suderintas tikrinimo tamyb4 darbo laikas ir tvarka.

16 stralpsnis

Kompetentingos valstybines institucijos tarpusavyje susitarusios nustato:

1. patalpas, reikalingas kitos aJies tbkrinimo tamyboms, ir apmoka visas

jungtinio valstybes sienos perejimo punkto iglaikymo ir eksploatacijos

iWIaidas;

2. vagon4 patalpas (vietas), rezervuojamas pareigfinams, atliekantierns

tkrinim vaeiuojan6iuose keleiviniuose traukiniuose.
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17 stralpenls

Pastatai, patalpos, paskirtos kitos ,alies tkrinimo tamyboms, gali bti

paymetos oficialiais ufragais too ,alies valstybine kalba, vaistybes herbu ir

veliava.

18 stralpsnls

Jrengimai, baldai ir kiti daiktai, reikalingi vienos ,a4ies tikrinimo tarnyb4 darbui

ir naudojami kitos ,taies teritorijoje, jvelami ir itveami nemokant muitq ir kitq

mokesd4.

19 stralpsnis

1. Vienos .alies atitinkamos tarnybos jrengia ir prihiri kitos ,Aalies tikrinimo

tamyb4 darbui reikalingas telefono, telegrafo ir kitas ry~io linijas iki

valstybas sienos. Telefonus, teletaipus ir kitas ryio priemones jrengia ir

pribi~ri tos §alies tarnybos, kurios jomis naudojasi.

2. Vienos ,alies tikrinimo tamybos, vykdandios savo pareigas tio Susitarimo 3

straipsnyje apibretoje kitos talies teritorijoje, gali naudotb radijo rygio

priemones, naudolamas iai veiklai savo valstybes teritorijoje.

3. Tikrinimo tarnybome aJys taiko visas imanomas lengvatas naudotis kitomis

rytio priemonemis.
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IV. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

20 stralpsnls

,ali4 kompetentingos valstybines institucijos tarpusavyje susitarusios nustato

priemones, reikalingas lio Susitarimo jgyvendinimui.

21 stralpsnls

Veiksmai, kurq imamasi sutinkamai su 1 straipsnio 1 punktu, gali boti

sustabdyti vienos §alies reikalavimu, apie kur turi bti praneita diplomatiniais

kanalais. ,alis, kurios tikrinimo tarnybos turi bfti perkeftos atgal i jos teritorije,

gali pareikalauti tam tikro laiko, kuis negali virtyti vieneri4 met4 nuo

reikalavimo gavimo dienos.

22 stralpsnis

1. §is Susitarimas patvirtinamas sutinkamai su kiekvienos ,alies jstatymais ir

jsigalioja nuo atsakomojo pranegimo apie tokj patvirtinim, gavimo dienos.

2. tio Susitarimo nuostato8 pakei6iamos ir papildomos alims susitarus. Visi

pakeitimai ir papildyma sudarys neatskiriama, gio Susitarimo dalj.

3. gis Susitarimas sudarytas neribotam laikui. Kiekviena ;alis turi teis bet

kada nutraukti io Susitarimo galiojima% nota apie tai jspedama kit alj.
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Tokiu atveju is Susitarimas nustoja galioti praejus 6 menesiams nuo tos

dienos, kai Ialis, kuri japejama apie jo nutraukima, gavo note,

Sudaryta ....... ........................ d.

dviem egzempliodais, kiekvienas lietuviq, latvi4 ir ru8q kalbomis, be to, visi

tekstaJ tuni vienodq galia, Kilue gindui del gio Susitarimo nuostatq

interpretavimo, remiamasi tekstu rusq kalba.

Lietuvos Respublikos Vyriausybes Latvijos Respublikos Vyriausyb~s
vardu: vardu:
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

NOLIGUMS STARP LIETUVAS REPUBLIKAS VALDIBU UN LAT-
VIJAS REPUBLIKAS VALDIBU PAR SADARBIBU VEICOT
KONTROLI VALSTS ROBE2AS APVIENOTAJOS KONTROL-
PUNKTOS

Lietuvas Republikas valdiba un Latvijas Republikas valdiba, turpmak
dv~tas "Puses", censdamas nodroinct pien~cigus apst5k!us valsts
robe~as §,krso.anai starp Lietuvas Republiku un Latvijas Republiku, kA
ad attiecigo kontroles punktu funkcion6anu uz valsts robe~as un tajos
izvietotas iekirtas racion&lu izmanto.anu, v i e n o j 5 s p a r t o, k a:

I VISPAR.JIE NOTEIKUMI

1. pants

1. Saskan5 ar to Noligumu, Puses:
1.1. izveido valsts robe~as apvienotos kontroles punktus pierobe.as
dzelzcela stacij5 un autoce!u caurlaides punktos uz valsts robe~as;
1.2. noteiktos dzelzce!a iecirkros var veikt kontroli pasabieru vilcienos
brauciena laikA cauri vaists robe~as caurlaides punktiem;
1.3. izveido valsts robe~as apvienotos kontroles punktus pardeves
robe~stacij~s;

2. Valsts robe~as apvienotie kontroles punkti tiek noteikti ar starpresoru
Noligumu starp Puu kompetentqm valsts institOcij&m.

Puu kompetentgs valsts institcijas vienojas par valsts robe~as
apvienoto kontroles punktu izveido.anu, dzelzcela posmu noteik.anu,
kuros kontrole tiek veikta pasa.ieru vilcienos brauciena laikA, valsts
robe~as apvienoto kontroles punktu teritorijas apzimC-§anu, kas noteikta
§i Noliguma 3.pant&, k5 ari valsts robe~as apvienoto kontroles punktu
izveido~anu p~rdevu dzelzce!a stacijis.
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2. p a n t s

Saj& noligumi:
1. "Kontrole" - pasdkumu kopums, ko nosaka Putu likumdo~anas un
tiesiskie akti un pielieto attiecibd uz personm, transportlidzekliem,
prec~m un citm v~rtibim, kas tkrso valsts robeiu;

2. "Valsts robe.as apvienoti kontroles punkta teritorija" - precizi
noteikta vienas Puses teritorija, kas noteikta i Noliguma 3.panta, un
kura otras Puses amatperson&m tiek pietkirtas pilnvaras kontroles
veik.anai;
3. "Amatpersonas" - personas, kuras saskan5 ar Puu likumdo~anu
tiek pilnvarotas kontroles veiktanai valsts robe2as apvienotd kontroles
punkta teritoriji.

3. p a n t s

Valsts robe2as apvienoti kontroles punkta teritoriju veido:
1. Dzelzcela satiksmd:
1.1. Dzelzcela robe2stacij~s:
1.1.1. noteikta stacijas teritorijas dala un taj, eso,-s 6kas;
1.1.2. dzelzcela posms, kuri kontroles laik5 atrodas pasa2ieru un
kravas vilcieni;
1.1.3. dzelzcela iecirknis starp robe2staciju un valsts robe2u;

1.2. ja pasa2ieru vilciena kontrole tiek veikta brauciena laiki - vilciens,
kas atrodas noteiktajA dzelzce!a iecirkni un, nepiecieamibas gadijum&,
noteiktie robe2staciju posmi, kuros sikas un beidzas is dzelzcela
iecirknis;

2. Autocelu satiksm6:
2.1. autocela posms valsts robe2as kontroles punkta teritorij5 ar t5
elementiem;
2.2. dienesta b0ves (telpas), kas atrodas apvienoti robeikontroles
punkta teritoriji;
2.3. autoce!, starp valsts robe2as apvienoto kontroles punktu un valsts
robe2u.
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4. p a n t s

Vienas Puses likumdoanas un normativie akti, kas attiecas uz
kontroles veikanu, saskanci ar §o Noligumu, tiek pielietoti valsts
robe'as apvienotA kontroles punkta teritorij, t~dc pa§, veidA k; otrs
Puses teritorij5. So likumdoanas un normativo aktu p;rk.panas
gaTjum,5 iestajas t~da pati atbildiba kc par lidziga veida prk,-pumiem
otras Puses teritorij5.

5. p a n t s

1. Veicot kontroli valsts robe2as apvienotc kontroles punkta teritorija,
izbrauk.anas valsts kontrole tiek veikta pirms iebraukanas valsts
kontroles, kas notiek ,5d,. veidA:
1.1. izbraukanas valsts muitas un cita veida kontrole;
1.2. izbrauk.anas valsts robe~kontrole;
1.3. iebraukanas valsts robekontrole;
1.4. iebrauktanas valsts muitas un cita veida kontrole.

2. Lidz kontroles pabeiganas bridim, izbrauk~anas valsts
amatpersonas:
2.1. pielieto izbraukanas valsts likumdoanas un normativos aktus, kas
attiecas uz kontroles realizC5§anu.
2.2. kop§ .i bria, iebrauktanas valsts amatpersoncm tiek liegtas
kontroles tiesibas attiecib uz personim, transporta lidzekliem, prec~m
un citam vertib~m.
3. No kontroles uzsfk~anas bria, iebraukanas valsts amatpersonas:
3.1. pielieto iebrauk~anas valsts likumdo.anas un normativos aktus, kas
attiecas uz kontroles realiz6,anu;
3.2. kop§ , bMTa, izbrauk.anas valsts amatperson~m tiek liegtas
kontroles tiesibas attiecib& uz person~m, transportlidzekliem, prec~m un
citm v~rtibim, iznemot gadijumus, kad pankta attieciga vieno~anis ar
iebrauk.anas valsts kompetent~m institOcij.m.

6. p a n t s

Saskanc ar §o Noligumu katra no Pus~m pie§,ir otras Puses
amatpersoncm tiesibas veikt kontroli valsts robe~as apvienot5 kontroles
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punkta teritorij& saskan& ar likumdoganas un tiesiskajiem aktiem tada
pa.a veidA k5 sava teritorija. Tas var netraucati parvest uz savas valsts
teritoriju savaktis muitas nodevas un citus maksajumus, predu
paraugus, ka arT jebkura iemesla de! aizturmtas preces, neizlaistos cauri
vai konfiscdtos transportlidzeklus, vai citas vertibas.

7. p a n t s

Puu amatpersonam, kas veic kontroli valsts robe~as apvienota
kontroles punkta teritoriji saskana ar savas valsts likumdoanas un
normativajiem aktiem, ir tiesibas neatlaut personai 6,,krsot valsts
robe~u, atvest to. atpaka uz savas valsts teritoriju. Puu amatpersonas
nav pilnvarotas aiztur~t, k& ari atvest atpakal uz savu teritoriju tas Puses
pilsonus, kuras teritorij5 atrodas valsts robe~as apvienotais kontroles
punkts.

t&das personas var tikt aizvestas uz t~s Puses valsts robe~as
apsardzes dienesta telp&m, kuras teritorij; atrodas valsts robe~as
apvienotais kontroles punkts.

8. p a n t s

Personas, kurcm iebraukanas valsts amatpersonas ir atteikuas
iebraukanu, atgrie~as izbraukanas valsti.

9. p a n t s

1. Pu.u amatpersonas sniedz savstarp~ju palidzibu, izpildot dienesta
piendkumus valsts robe~as apvienot5 kontroles punkta teritorijd, bet
ipai gadijumos, kad tiek novmrsti vai atklti to likumdo~anas un
normativo aktu pdrk&pumi, kas reglament6 valsts robe2as §,kmrso.anu.

2. S5 panta 1. punkta noteikumi nav pretrund ar Puu Noligumiem,
likumdo.anas un normativajiem aktiem, ar kuriem var bOt noteikts, ka
,dai informicijas nodoanai nepiecie.ama saskanoana ar cit&m

kompetent;m valsts instittjcij&m.
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II AMATPERSONAS

10. p a n t s

Puse, kuras teritorij5 atrodas valsts robe~as apvienotais kontroles
punkts, nodro~ina otras Puses amatperson~m, kas izpilda savus
pienakumus saskan5 ar §o Noligumu, netrauc~tas kontroles iesp~jas un
t~du p6§u tiesisko aizsardzibu, k~du ti nodro~ina savas valsts
amatpersonim.

11. p a n t s

Vienas Puses amatperson~m, kuras saskan5 ar to Noligumu ir ieceltas
savu pien~kumu izpildei otras Puses teritorij5, ir tiesibas §,krsot robe2u,
dodoties uz darba vietu, uzrddot oficiilu dienesta dokumentu, kas
nosaka vina personibu, tiesibas un izpildcmo pien~kumu raksturu.

12. p a n t s

Vienas Puses amatperson~m, kuras saskaQn ar 6o Noligumu ir
ieceltas savu pien~kumu izpildei otras Puses teritorijA, ir j~vaIkA
nacionclais formas tCrps un atiribas zimes.

1. Viniem nay tiesibas n~sct iero(us. To amatpersonu droibu, kas
izpilda pienckumus otras Puses teritorija, nodroina tis Puses
attiecigais dienests, kuras teritoriji atrodas valsts robe~as apvienotais
kontroles punkts.

2. Vienas Puses amatpersonm, kuras saskan5 ar 6o Noligumu izpilda
savus pienckumus otras Puses teritorija, j ievero sis valsts teritorija
sp~k5 eso§5 likumdogana, ja nekas cits nay paredz~ts §aji Noligum5.

3. Par visiem parkapumiem, kurus pie!&vu~as vienas Puses
amatpersonas otras Puses teritorija, tiek nekavljo~i zinots to vadibai.
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13. p a n t s

Lietas, kas nepiecieamas dienesta pienckumu pilcIdanai, un
personTgAs mantas, ieskaitot transportlidzek!us un partikas produktus,
kurus vienas Puses amatpersonas ieved, uzs&kot darbu otras Puses
teritorijA, un izved, atgrie~oties atpaka, tiek ievestas un izvestas bez to
aplik.anas ar muitas nodevim un citiem nodokliem.

Vienas Puses amatpersonu dienesta dokumentiem ir neaizskaramibas
statuss otras Puses teritorija.

14. p a n t s

Puu amatpersonu tiesiski aizsardziba, tiesibas un pienckumi, ko
nosaka ti Noliguma 10., 11., 12. un 13. pants, aptver dzelzce!a
person.lu un citus dienesta darbiniekus, kas izpilda savus pienakumus
saskan5 ar savas valsts likumdoanu un tiesiskajiem aktiem otras
Puses teritodja, valsts robe~as apvienotaj& kontroles punktA, ieskaitot
ekspedicijas firmas (muitas starpniekus) un saimniekojoos subjektus,
kas nodarbojas ar apdroin&,anu un valhtas mainu.

III KONTROLES DIENESTI

15. p a n t s

Pu~u kompetentis valsts institOcijas veiks visus pasAkumus, lai
saskanotu kontroles dienestu darbalaiku un funkcijas.

16. p a n t s

P~c savstarp~jas vieno~nas, Puu kompetentds valsts institicijas
piet,,ir:

1. Telpas, kas nepiecieamas otras Puses kontroles dienestiem, un
sedz visus izdevumus, kas saistiti ar valsts robekas apvienot& kontroles
punkta uztur .anu un ekspluaticiju;
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2. telpas (vietas) vagonos, kas tiek rezerv~tas amatperson~m, kuras
veic kontroli pasa.ieru vilcienos brauciena laikA.

17. p a n t s

Ekas un telpas, kas pietirtas otras Puses kontroles dienestiem, var
apzim~t ar oficialiem uzrakstiem attiecig~s Puses valsts valodi un ar §is
valsts g~rboni un karogu.

18. p a n t s

lek§rtas, m~beles un citas mantas, kas nepiecieamas vienas Puses
kontroles dienestu darbam un tiek izmantotas otras Puses teritorija, tiek
ievestas un izvestas bez aplik.anas ar muitas nodevam un citiem
nodokliem.

19. p a n t s

1. Vienas Puses attiecigie dienesti iekarto un apkalpo telefona, telegrafa
un citas sakaru 1Inijas, kas nepiecieamas otras Puses kontroles
dienesta darbam, ITdz valsts robe~ai. Telefonus, teletaipus un citus
sakaru Ildzek!us uzstda un apkalpo tds Puses dienesti, kuri tos
izmanto.

2. Vienas Puses kontroles dienesti, kas izpilda savus pien~kumus otras
Puses teritorijA, ko nosaka tA Noliguma 3. punkts, var izmantot
radiosakaru lidzeklus, kas tiek pielietoti iem m~rIiem savas valsts
teritorijci.

3. Puses savstarpoji pie6,ir kontroles dienestiem visus iespejamos
atvieglojumus citu sakaru Iidzeklu izmantoan&.
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IV N O S L PE G U M S

20. p a n ts

P~c savstarp~j~s vieno.ands, Pu.u kompetentis valsts institOcijas
nosaka pas~kumus, kas nepiecie.ami 6i Noliguma realiz6§anai.

21. p a n t s

Pasdkumus, kuri tiek veikti saskanO ar 1. panta 1. punkta
noteikumiem, var aptur~t pic vienas Puses pieprasijuma, kas japazino
pa diplomitiskajiem kandliem. Puse, kuras kontroles dienesti japirce!
atpakal uz t~s teritoriju, var pieprasit nepiecie.amo laiku, kas nevar
parsniegt vienu gadu, skaitot no pieprasijuma sanem.anas dienas.

22. p a n t s.

1. tis Noligums tiek apstiprincts saskan, ar katras Puses likumdoanas
prasIb~m un st~jas sp~kc dieni, kad sanremts atbildes pazinojums par
6,du apstipringjumu.

2. t& Noliguma noteikumi tiek groziti un papildin.iti p~c Pu~u
vienoancis. Visi grozijumi un papildinjumi ir M, Noliguma neatnemama
sast~vdala.

3. tis Noligums nosl6gts uz nenoteiktu laiku. Katrai no Pus~m ir tiesibas
jebkuri laik5 izbeigt §5 Noliguma darbibu, inform~jot par to otru Pusi ar
notu. Sda gadijum5 Noligums zaudm savu spaku p~c 6 m~ne~iem,
skaitot no dienas, kur5 sanemta otras Puses nota, ar kuru tiek pazinots
par ti izbeiganu.
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Sast-dits 199-gada '1-/2 divos eksemplros, katrs no tiem
lietuvieu, latvie.u un krievu valodd, turklt visiem tekstiem ir viencds
spks. Domstarpibu gadijumA, kas rodas, interpretfjot i Noliguma
noteikumus, par pamatu tiek nemts teksts krievu valodd.

Lietuvas Republikas Valdibas
varda:

Latvijas Republikas Valdibas
varda:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CODJIAIIIEHHE ME)KaY IPABHTEJIbCTBOM JH4TOBCKO1l PE-
C-YJIHKH 4 HPABH4TEJIbCTBOM JIATB14FICKO1 PECIY-
BJIHKH 0 COTPYAHWqECTBE B OCYIECTBJIEH14 KO-
HTPOJ1I HA OB'bE IIHEHHbIX rIYHKTAX HIPOIYCKA 'qEPE3
FOCYaAPCTBEHHYIO FPAHHI4Y

npaBIrrenTrBo J14TOBCKOA Pecny6n1Km H npawrenbTso
flaTBIMCKO Pecny6UK4, LMOHyeMbie B AainbHeIuweM CTOpOHaMm,

pyKOBOACTByS]Cb CTpGMJIeHIeM CO3AaTb 65Oiee 6naronpHRTHbe

yCJIOBHI Ansi nepece4eHms rOCyvapCTBeHHOIAI rpaHHLU Me)KAY

Th4TOBCKOr4 PeCnfy6n1AKOI m flaTB4ICKOC Pecny6m4KOI,

a TaKmKe o6ecne-114Tb HaAne)OaLee (yHKL#4OHMpOBaH&4e nyHKTOB

nponycKa 4epe3 rocyApCTBeHHyio rpaH41Jy 14 PaLM4OHanlbHOe

mcnob3OBaHl4e HaXO LUI'erOCS1 B HI4X o6opy,OBaH145I,

AorOBOptJII4Cb 0 H)KeCnleAyIOIUeM:

I. OSLIA1E nOJIONCEHM

CTSTbg 1

1. CTOpOHIW, PyKOBOACTBySICb HacT sLAIM CorhIaWeJieM:

1.1 o6pa3y1OT o6beA14HeHHbe nyHKTbj nponycKa .epe3 rocyAapcT-

BeHHylO rpaHHUy Ha norpaH4HX )KeJre3HOOpO)KHIWX
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CTaHL04RX M Ha aBTOAOpO)HbJX nyHicTax nponycKa 4epe3

rocybapCTBeHHyiO rpaH4LAy;

1.2 Ha onpeeneHHbIX y4acTKax )Kele3Hb4X Aopor MOryT OcyugecTs-

JlWrb KOHTPOJlb B naCCaKIU4PCKt4X noe3ax s8O BeMI A3B1)KeHI451,

CneAyIOLUL4X 4epe3 nyHKTbi nponyCKa 4epe3 rocyAapCTBeHHyIO

rpaHHUy;

1.3 o6pa3yoT O6beAWHebHHie nyHKTlb nponyCKe 4epe3 rocyAapcT-

BeH"yiO rpaHLty Ha nepeAaTO4HbX )Kene3HOAOpO)KHbIX

cTaHLM4AX.

2. O6"eMHeHHble nyiiKTl nponyCKa 4epe3 rOCy/aPCTBeHHyiO rpa-

HIJ4ty onpelensIITC9 MO)KBeAOMCTBeHHbIM14 cornaweHWAMM Me)KAY

KOMneTeHTHbMH rOCyAapCTBeHHblMH WHCTHTyLLI.U4MM CTOpOH.

KoMneTeHTHbe rocyAapCTBeHHble t4HCTWTyLJ&M CTOpOH AoroBapm-

BaIOTCA o6 O6pa3OBaHMM o6beMHeHHbix nyHKTOB npOnycKa 4epe3

ocy/apcTBeHHyi0 rpaHl4Ly, onpAeLeweHM yaCTKOB )Kele3HbX A OpOr,

Ha KOTOpbIX KOHTpOJb OCyLJeCTB1ReTC5; B nacca)4ppcK&4x noe3Aax so

BpeSMs AB)KeHHS;, o603Ha4eH&t TeppTOpHt4 O6beM4HeHHbiX nyHKTOB

npOnyCKa 4epe3 rocyapcTBeHHyi0 rpaHILy, lonpeenHHOR B CTaTbe

3 HacToLgero CornaWeHWs, a TaoKe o6 o6pa3OBaHM14 o6beAHHeH-

HbIX nyHKTrOB nponycKa 4e)e3 roCy/apCTBeHHyiO rpaHMUy Ha nepeAa-

TO4HbJX )Ke Ie3HOAOp0)KHbIX cTaHLUMSTX.
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CTaTb 2

B HaCTORMAeM CornaWueHIM:

1. lKonpohnb' - COBOKynHOCTb Mep, yCTaHO~leHHbIX 3aKOHOAaTeOnb-

HbIMR H npaBOBbMl4 aKTaM CTOpOH H npMeHmeMbIX B

OTHOWeHH J1lIL, TpaHcnOpTHbX CPQACTB, TOBaPoB w ApyrI4x
leHHOCTeIA, CJ1eAyiouJMX 4epe3 rOCyAapCTBGHHyiO rpaHHly;

2. 'TeppwTopmiR o6feA1,jHOHHoro nyHKTa nponycKa 4epe3 roCyAapcT-

BOHHyiO rpaHHLy' - TO4H0 yCTaHOBJ1GHHaR L4aCTb TeppwrTOp1

OAIOA W3 CTOpOH, onpeeneHHaR B cTaTbe 3 HacTosguLero

CornaUJeHliei, B KOTOPOA AOJ)KHOCTHblM JIwLtaM ApyroA CTOpOHbl

npeAocTaBJ1RKoTCl nOJ1HOMO414R Ha OCYLIAeCTBJIeHI4e KOHPOJIA;

3. "AOn)KHOCTHIIbe riLia" - JILLa, KOTOpbie B COOTBeTCTBIA* C 3aKOHO-

AaTelbCTBoM CTOpOH ynonIHOMO4eHbl Ha OCyu4,ecTrBJilHle

KOHTPOJIR Ha TeppwTopHL4 ofteMHeHHoro nyHKTa nponycKa 4epe3

rOCy-AapCTBeHHyio rpaHIuy.

CTaTbq 3

TeppwropHm o6beAJWI-eHHoro nyHKra nponycKa 4epe3 rocyAapCTBeH-

HylO rpaHLy COCToT:

1. flp" XK31HOOpOWHOM COOL4eHHH:

1.1 Ha )Kene3HO0pO)KHb x norpaHH9HbX CTaHLtI4RX:
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1.1.1 Gonp~e6J1HHbIA CeK-op CTaHIJM 14 OTHOCRUAL4QCR K HeMy

cTpOeHH4R;

1.1.2 4aCTb )KeJne3HOA AopoI, Ha KOTOpOA BO BpOMR KOHTpOJ1rl

CTORT naccaKt4pCKwe KIn1 TOBapHbie noe3Aa;

1.1.3 y4aCTOK )Kene3HoA AOpOrH MeKy norpaHM4HOA cTaHLoie

w rocyLapCTBeHHOA rpaHLteA;

1.2 B cny,-ae KOHTpOJI nacca)IGpCKx nOe3AOB B0 BpeMAl

A IBwKeHM - noe3A, HaXOA tIUC5 Ha ycTaHOigleHHOM y4aTKe

)KQne3HOA Aoporm, w, npM He06XOAI4MOCTM, yCTaHOBs1eHHbIe

CeK-ropbi norpaHI'4HbX cTaHL04L4, Ha KOTOPIX 3TOT y4acToK

)KeJne3HOA Aoporm Ha4MHaeTCn H4 3aKaH4mBaeTcs.

2. 'p. aBTOOpOHOM coo6LeHI4:

2.1 yNaCTOK aBuOMO6WnbHOr Aoporm Ha TeppOTopwo nYHKTa

nponycKa 4epe3 rOCyapCTBeHHyiO rpaHU, y, BKnIO4aR 060 '4Hb$

14m o6opyAoBaH1e Aopor;

2.2 4acrb cJyKe6HbIX CTpOeH41 (noMeUJeHHA);

2.3 aBroMo6KnbHal i Aopora Me)Ky O6beAMHeHHblM nyHKTOM npo-

nycKa 4epe3 rpaHWILJy m rOcygapcTBeHHOA rpaH, eA.
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CTaTba 4

3aKOHopaTenbHbie w npaBOBbie aKTri OD.HOA CTOpOHI1, OTHOCRIWmec5I

K OCYUeCTBleH1IO KOHTpO1R, B COOTBeTCTSB.114 C HaCTORPIHM

CornaWeH eM fnpMMeHIOTCSU Ha TeppTopmI ofeAID-HeHHoro nyHira

nponyCKa 4epe3 rOcyAapCTBeHHyiO rpaHHuy TaKHM we o6pa3OM, KaK

M Ha TeppwTopwHM ApyroA CTOpOHIb. HapyWeHme 3TWX 3aKOHO-

AaTejlbHbiX 1 npaBOBiX aKTOB Ha TeppTOpim O6be HeHHoro nyHKTa

nponycKa 4epe3 rOCyAapCTBGHHyio rpaHMy BJIeHieT 3a co60 TaKmie

Ke npaBOBble nOCfleACTBI4R, KaK H HapYWGHt4R noJIO6HOrO poAa,

MMeFOUA14e MeCTO Ha TeppwropMH CTOpOHbI.

CTaTbn 5

1. flp4 OCyuOeCTBneHMM KOHTIponRl Ha TeppwropHH O6beeHHHoro

nyHKlra nponycKa 4epe3 rocy/apCTBeHHyO rpaHLAy, KOHKpO$1b

rocyAapCTBa BkJe3Aa OCyLLtGCTBJ11eTCA AO Ha4ana OCyLUeCTBJneH4R

KOHTpOJ1SI rOCy JapcTBa lbe3Aa. KaK npaBemo OH OCyLgeCTBneTCR

B cJneAyoLtmeM nopiAKe:

1.1 TaMO)KeHHb 14 pyroA KOHTPOunb rocyAapcTBa BbIe3Aa;

1.2 norpaHW4HbIr4 KOHTpOIrb rocyuapc-rBa BbIe3Aa;

1.3 norpaHH4HbI KOHTpOJIb rocyoapcTBa Bbe3Aa;

1.4 TaMO)KeHHbIA m ApyroA KOHTpOJnb rocyjapcTBa Bbe3a.
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2. Qo OKOH'aHwS KOHTpOJrlI ,OIKHOCTHbJMM JmLaMm rocyAapcTea

Bbe3Aa:

2.1 npMmeHS;IOTCS 3aKOHOAaTeJnbHbie m npaBoBble aKTtA rOCyAapCT-

Ba Bb G3Aa, OTHOCILL4AeC$1 K OCyLLGCTBJIeH4IO KOHTpOJ1FI;

2.2 ,OI)KHOCTHble nULAa rocy/ apcTBa ebe3Ala He MMeIOT npasa

OCyLUeCTBneHMS; KOHTPOJ5l; B OTHOWeH4I JmIL, TpaHcnOpTHblX

CpeACTB, TOBapOB 14 ApyrwX ,e HHocTer.

3. C Ha'ana OCyLUecTBeHo4 KOHTpO1RS AOJPKHOCTHblMM n114UaMI4 rocy-

AapcTsa B'be3Aa:

3.1 npmMeHR0TCfI 3aKOHo/aTenbHbf9 w npaBOBblJ aKTbi rocyAapcT-

Ba Bbe3,Aa, OTHOCSlU, eOCR K OCyLUeCTBneHI4IO KOHTpOaJ'I;

3.2 AOnrKHOCTHbe Ika rocyAapcTBa Bbe3Aa C 3TOrO MOMeHTa

JmwUalOTCs; npasa OCyLU, eCTBJeHAlR KOHTPOJ51 B OTHOWeHiIA J1L,

TpaHCnopTHbIX CpeACTB, TOBapOB M Aopyr4x LtQHHOCTe4, 3a

MCKJlIOleHmeM Cny'.aeB, Kor/La ,OCTmrHyTa COOTBeTCTrByOLUta

,orOBOpeHHOCTb C KOMneTeHTHbIMw roCy0apTBeHHbIMM.

wHCTt4TyLUIM4 rocyAapcTBa Bbe3Aa.

CTaTbM 6

CornaCHO HacTosLUeMy CornaWeHHlK 1Ka)K aR CTOpOHa npeAocTaBnq-

eT ,O)DKHOCTHbIM rimLIaM jipyroA CTOPOHbi nolHOMOWI; Ha OCyLUeCTB-

)leHme KOHTPOJ'51 Ha TeppWTOpW o6beAMHOHHoro nyHKTa nponyCKa
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Lepe3 rocyAapcTBeHHyio rpaHMLuy B COOTBTCTBMM C 3aKOHO/aTenb-

HbMM m npaBOBbJmM aKTaMM TaKHM )Ke o6pa3OM, KaK M Ha CBOe

Teppmopww. OHM MoiyT 6ecnpenrTCTBeHHO BbIBe3TM Ha TeppMTopIo

CBOero rocyJ apcTBa co6paHHble TaMoXeHHbie noIJ1HHbi m Aupyrme

C6OpW, TOBapHble o6pa3 bl, a TaaKe 3aAepKaHHble, Henpony~ueHHble

b4J1M H31bgTe no nmo6biM npW4WHaM TpaHcnOpTHbJe cpeAcTBa, TOBapbi

mnm Apyrme MeHHOCTM.

CTaTba 7

JQoI)KHoCTHbe 1nwLta CTOpOH, oCyLeCTEnMLoU0e KOHTPOJlb Ha

TeppMTOpMM o6-beA4HeHHoro nyHK-ra nponycKa 4epe3 rocyAapCTBeH-

HyKo rpaHUL y B COOTBeTCTB41 C 3aKOHOAaTeJbHbIMM m nPaBOBbIMM

aKTaMm CBOerO rocygapCTBa, IMeIOT npaBo He pa3peWTb nILAY

nepeCe4b rocy/LapCTBeHHyto rpaHLy, BepHyrb MAIN OTBeCTh ero Ha

TeppMTOpMI4 CBOerO rocy3apcTBa. AOI1HOCTHbIM nM1LjaM CTOPOH He

npeGoCTaBISloTCq nOJIHOMO414 3a ~ep)KaTb, a Tamo)e BepHyTb 14)1l4

OTBeCTM Ha CBOIO TeppMTOpHio rpa.ecAaH CTOpOHbJ, Ha TeDppTOpmm

KOTOpOA HaXOAm4Tcl o6beA14HeHHbIu nyHKT nponyCKa 4epe3

roCy/apC"BeHHyio rpaHMIy. TaKme h1wLLa Mo-yT 6bITb OTBeL]eHbI B

cny)Ie6Hbie noMeUteHg CJlyx6b oxpaHbl rocyJ:aMBeHHOC rpaHLt

CTOpOHbl, Ha TeppMTOpMM KOTOpOA HaXOA14TCR o6beA 4HeHHbll4 nyHKT

npOnyCKa 4epe3 rocyAapcTBeHHylo rpaH14uy.
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CTSTbR 8

JIII.La, KOTOPbJM AOJ1)KHOCTHbIMM utLaMm rocyAapcTa Beb3Aa

OTKa3aHO BO Bbe3Ae, BO3BpauKaIOTCR B rocygapcTBO BbeowAa.

CTTbA 9

1. JAOnXI(HOCTHble hInwLta CTOpOH npeAocTaB1I5IIOT B3aMHyO fnOMOLLUb

npt4 Bibnon1eHMlI cnyKe6HbIX O6A3aHHOCTer Ha TeppL4TOPMH

o6-o]eHeHHoro nyHKra nponycKa 4epe3 rocyj~apcTBeHHyIO

rpaHmLAy, B OCO6eHHOCTh npm npeCe4eH4 M BRABneH14H

HapyWeHMr4 3aKOHOAaTeJnbHbjx m npaBoBbJX aKrOB,

pernaMeHThpytoLUtx nepece4eHe rocyLapCTBeHHOr4 rpaHMLtu.

2. alorIeHm ryHKTa 1 HacToRLtLeA CTaTbI4 He npOTMBOpe4aT

CorJnaWeHMS;M, 3aKOHOAaTenbHbM m npaBOBbM aKTaM CTOpOH,

KOTOpbMt4 MO)KeT 6blTb yCTaHOBJeHO, 4ITO A 1 TaKo4 nepeAawr

(H4)OpMaLU14 HeO6XOMwMO cornacoBaH~e C ApyrMM

KOMneTeHTHbiM&4 rOcyAapcTBeHHbIML4 &IHCTMTyL-rYSMH.

II. OJ1)KHOCTHbIE J1HL9tA

CTSTbg 10

CTOPOHa, Ha TeppVrTopMM KOTOpOI HaXO/mTCsI O6bOMHeHHbI r"lHKT

nponycKa 4epe3 rocy/1apcBeHHyKo rpaHMLAy, o6ecneHBaeT Ans
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,OJr)KHOCTHblX ,n&U, ApyroA CTOpOHbJ, BblOHRIOLLuoiX CBOM O;3aH-

HOCTh cornaCHO HaCTOSLLteMy ConnaWeHM4O, 6ecnpenrTcTBeHHoe

OCyLLteCTBGHIe KOHpOJnlI M TaKyio )we npaBOBy1O 3aULLTy, KaKylo oHa

o6ecnewLBaeT AorKHOCTHbJM J1mLaM CBoero rocyAapcTBa.

CTaTbg 11

,Qoi.)KHOCTHbe n.a oAHoo CTOpOHIbJ, KOTOpbje coracHo

HacTOLUeMy CornawleHMl Ha3Ha~eHbI Am abinonHeHt*1 CB014X

o6R3aHHOCTeA Ha TeppHTOpAM ApyroA CTOpOHbI, mMeKT npaBo npw

OTnpaBfneH1 Ha MeCTO pa6OTbi nepeceb rpaHMUy, npeAbRBHs npm

3TOM O4$mLLmanbHbJA cnyxe6Hbir AOKYMeH'r, yCTaHammBaoLmI4 sX

W1'4HOCTb, npasa M xapaKrep BbIROJ1H5ieMtlX o&3aHHoCTe .

CTSTrb 12

1. ,On)KHOCTHb~e nmlua O OA CTOpOHbI, KOTOpble CorlaCHO HaCTO51-

LLeMy CoruiaWeHMK0 Ha3Ha4eHbl A fl BbnOJ1HeHMSR CBOI4X o6R3aH-

HOCTe Ha TeppHTOp144 ApyroA CTOpOHbI, MMeIOT npaBo HOCM4Tb

HaU MOHanrbHbJ6 yi014)OpMbI W 3HaKM pa3m4914R. OHM He mMeIOT

npaBa MMeTb opy)Kme. 5e3onacHOCTb ,OnT)KHOCTHbIX n1miJ,

BifnO1HSIOIUX o6R3aHHOCTM Ha TeppMTOp&IA j.pyrOl CTOpOHbI,

o6ecnemBaeT COOTBeTcTByIOIJaR CJly)K6a TOA CTOpOHbI, Ha

TePPHTOpMM KOTOPOA HaxoALTCq o6beA14HeHHbIA nyHKT nponycKa

4epe3 roCyAaPCTBeHHyio rpaHMLUy.
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2. QOT*HOCTHbe J1ILAa OAHOA CTOpOHbJ, KOTOpbie cornaCHo HacToR-

uJeMy CoriaweHMIO Bb nO)1H5OT CBOW O6J93aHHOCTW Ha TeppmTo-

pmm Apyror CTOPOHbI, O6R3aHbI co6nog.aTb AeACTByIOUee Ha

TeppWTopWH Toro rocygapcTBa 3aKOHO£aTeJlbCTBO, eCJ1 HHOe He

npeGyCMOTpeHO HaCTOLUWMIM CorJnaWeHIeM.

3. 0 no6iblX HapyUJeHHi4x, COBpLWeHHbX AOAXHOCTHbImI $1LamM1

Oo-1OAi. CTOpOHbl Ha TeppHTOPHL4 ApyroA CTOpOHb, HeMeAnrHHO

coo6LU~aeTC9 WX PyKOBOACTBy.

CTaTba 13

Beui, Heof oXmMbe ans BbunOJ1H6H5q cly)Ke6HbIX O&3aHHocTer4 m

)u4IH1ble BeIILW, B TOM '4mCnI1 TpaHcnOpTHbJe CpOeACTBa w npoAyKTbi

nfrTaHMA, KoTOpbje AOnI(HOCTHbMI4 )rlLi MI oA-oA CTOpOHbI

npt4BO3RTCi np 3acTynleHI4m Ha pa6oTy Ha TeppTOpH4H ApyroA

CTOpOHbl M BbBO3f1TCq np BO3BPaLUeHIAH Ha3aA, np4BO3ATCR 14

BIBO3TCAl 6e3 o6noKeHHH5I TaMO)KeHHbMm nOIlJu4IHaMm ml ApyrHM

HaJIOraMm. CJny)Ke6Hb e AOKyMeHTbI AOD-KHOCTHbiX nwL OAHOr4

CTOpOHb IMGIOT CTaTyC HenpIKOCHOBeHHOCTH Hal TeppmTopmm

Apyroh CTOpOHbl.

CTSTbS 14

flpaBOBaR 3aumTa, npaBa m O6g3aHHOCTM AODKxHOCTHbJX 11U, CTOpOH,

yCTaHOaIleHHble B craTbRX 10, 11, 12 m 13 HacToguoerO CorlaWeHwI,

pacnpocTpaHIOTCR Ha nepCOHaJn )Keje3HbIX Aopor 14 COTpyA:1H14KOB

Vol. 1951, 1-33423



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 261

AnJPyrirx cIJy)K6, BblOnHIlOlJ4tX CBO O6R3aHHOCTM B COOTBeTCTBHi4 C

3aKOHO0,aTenbHI4Mm H npaBOBlMm aK'TaMm CBoero rocyAapcTBa Ha
TeppHTOpMH ApyroA CTOpOHW, Ha O6beL4HeHHOM nyHKTe nponycKa

'4pe3 rOCyAapcTeHHyio rpaHL4uy, B TOM WaLlne Ha 3KCneAH4IOHHbJe
4n)4pMbl (TaMO)KeHHIlx nocpeAH4KOB) 14 XO3CTByiOu04e Cy6beKTbi,

3aHHiMaKo)U3ecq CTPaXOBaHt4eM W pa3MeHOM BaJIOTbl.

III. CJ1Y)K5bl KOHTPOJflI

CTaTbs 15

KoMneTeHTHbJe rocy/apCTseHHble HHCTHTyLA141 CTOPOH npmMyT Bce

Mepbi gng cornlacoBaH149 pa6o4ero BpeMeHH A (pyHKJHA Cly)K6

KOKTpomi.

CTaTbg 16

KoMneTeHTHble rocy~apCTBeHHblO MHCTHTyL041H CTOPOH no B3amMHOC

AOOOBOpeHHoCTh npeAOCTaBJInIOT:

1. nOMeUAeHHS, Heo6xoAs4Mble AnsI cny)K6 KOHwpOn1I Apyroo CTOpOHbl,

H HeCyT Bce pacxoAb no CoAep)KaHM14 W 3KCrnfyaTaLjl4

O6-belwHeHHoro nyHKTa nponycKa 4ope3 rocy/QapcTBeHHyIO

rpaHmLAy;
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2. noMeUJ, eHWS (MecTa) B BaroHax, pe3epBMpyeMble AnA AOJOnlHOCT-

HIX JUIL, OCYLUeCTBlRIOLLP4X KOHTO)J1b B naccaxpCKmX noe3Aax BO

BpeMSI ABDKOHHFI.

CTSTbR 17

3AaHms, nOMeUJ, eHWA, alJeneHHbJe AlR Cniy)x6 KOHTpOasi / pyroA

CTOPOHbI, MOryT 6bTb O63Ha4eHbI o4mw4albHtIMm HantCqMM Ha

rOcyOlapcTBeHHOM S13biKe 3TOA CTOpOHbI, rep6oM m 4maroM STOrO

rocyAapcTBa.

CTSTb9 18

O6opyoaHe, Mebenb w £ipyrme BeLU4H, Heo6xoAA Mbe Ag1R pa6OTbI

cjyrlc6 KOHTpOJnsl OIo CTOpOHIJ i Hcnab3yeMbie Ha TeppHTOpHN

ApyroA CTOPOHbI, BBO3ITCI 1 BbJBO3RITCv 663 O6nO)KeHMIA

TaMO)KeHHIblM nowmL1HaMw m ApyrmM HarnoraMm.

CTaTb9 19

1. COOTBeTCTByIOU.e C)1y)K6b1 oAHoA CTOPOHbI O6opyAyiOT H 06cny-

)K1BatOT Tene)OHHble, Tenlerpa(4Hble m Aoyrwe JHmm CB513&4,

HeO6XOf AMbie gia pa6OTbI cjlyi6 KOHTpOJA jipyroA CTOpOHb, AO

rocyoapCTBeHHO4 rpaHml.. Tene(VnlHl, TeneTa~lnbli w pyr1-e

CPeACTBa CBR314 yCTaHaB1BaIOT m O6cJ1yxt4BaKOT cny)6J TOA

CTOpOHbI, KOTOpbe MmK nOJlb3yIOTCI.
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2. Cnyx6W KOHTPOJ5i OA iOA CTOpOHWJ, BIwnO1HRoLI4e CBOm O6A3aH-

HOCT Ha TeppMTOpW ApyrOA CTOpOHbi, onpeeneHHOA B CTaTbe

3 HacTosLgero CornaLeHHIMS, MoryT nonlb3OBaTbCq CpeACTBaMI

paAI40CBS3H, mcnolb3yeMbM A1R 3TOI M LJ1M Ha TeppmTopHi

CBOero rocy¥oapcTBa.

3. CTOpOHb B3a4MHo npe~ocTaBlKOT AnM cnyK6 KOHTPOJ1SF BCe

BO3MO)KHble JibrOTkA Ans; nOnlb3OBaHWR AOyrWMM CPeACTBaMH

CBR31A.

IV. 3AKIUO4ITEJ1bHbE nOnO)KEHMm

CTaTbR 20

KoMneTeHTHie rocyAapCTBeHHble HHCTHTYLHH CTOPOH no B3aMHOA

,OrOBOpeHHOCTM onpeelsiOT Meponpi4pT1r51, Heo6xoAt4Mbe sJ1i

pearn43aL414 HacTosUJgero CorriaweHMS;.

CraTba 21

MeptW, KOTOpbie np4H4MalOTCR B COOTBeTCTBHH C nOJlO)KnGIeMb

CTaTbt4 1 nyHKTa 1 MorT 6IATb npmoCTaHOBJeHbi no Tpo6oBaHI1O

O,-IO1 A M3 CTOpOH, 0 KOTOPOM AoJ1)KHo 6blTb COO6UJeHO no

JALIn'1OMaTMOeCKHM KaHaJnaM. CTOpOHa, Cly)K6bi KOHTpOW1g KOTOPOI4
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£AOn1)KHbi 6blTb nepeHGCOHbJ o6paTHO Ha ee TeppHTopHIo, MO)KQT

noTpe6oBaTb Afl5 3TOrO BpeMR, KOTOPOe He MoeT npeBbiCwTb

oAHoro rosa co Am;s noJlyeHAS TpO6OBaHR.

CT8Tbm 22

1. HacTowiUee CornaWeH14e yrBep4,aeTCSI B COOTBeTCTB4HH C Tpe6o-

BaHHRM1 3aKOHO~aTO]lbCTBa KaKAOA 143 CTOPOH m scTynaeT B Ciny

Co AHI nonyeHt45 OTBeTHOrO COo6LU eHl4 0 TaKOM yTBep c~eHt4I.

2. lOJIO)KeHHI4 HaCToqUJero CornaweHs M3MeHFIOTCR 1

AOrlO1HRIOTCsi no £,OrOBOpeHHOCTH CTOPOH. Bce I3MeHeHIR M

,onolJHeHM51 COCTaBAT HeOTbeMJ1OMYIO 4aCTb HacToslLLero

CornaweHMR.

3. HaCTosgUee COrnaWei~e 3aKJlO4eHO Ha HeorpaHH4eHHbI CPOK.

Ka,4]asi 143 CTOpOH IMeeT npaBO B iilo6oe BpeMIq npeKpaTHwb

AeACTBHe HaCTosiuJero COrnaweHm nyTeM yBeJoMneHMR HOTOA o6

3TOM pApyrOA CTOpOHbJ. B 3TOM Cny4ae HacTosuee CornaWeH.e

yTpawBaeT CBOIO Ctny 4epe3 6 MeC5LeB co itl nOwy4eH4HR

ApyroA CTOpOHOA HOTb, KOTOpOA yBeAOMn~leTCR o ero

npeKpauJeHMM.

Vol. 1951, 1-33423



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

CoBepweHO B r. ,____ -
__ 9. _ 1995

r., B EE ByX 3K3eMnJlRpaX Ha u1I4TOBCKOM, JlaTb JCKOM W PYCCKOM

5I3biKaX, npM4eM BCe TeKCTbI IAMeIOT OAAHaKOByK0 cwry. B cny4ae

pa3HornaacmA npH mHTepnpeTaLm nOJ1OXeHMA HaCTORLero

COrnauwe*,s 3a OCHOBr 6epeTCR TeKCT Ha PYCCKOM 93bIKe.

3a IIpaBHTeibCTBO
JIHTOBCKOR Pecny6nHIH:

3a f"paBHTenbCTBO
JlaTBISicXOH Pecny6.imKH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA CONCERNING COOPERATION ON BORDER CON-
TROLS AT JOINT STATE FRONTIER CROSSING POINTS

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Re-
public of Latvia, hereinafter referred to as the Parties,

Prompted by a desire to create more favourable conditions for passage across
the State frontier between the Republic of Lithuania and the Republic of Latvia,

Wishing to ensure the proper functioning of crossing points at the State frontier
and the efficient use of the equipment at those crossing points,

Have agreed as follows:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. Under this Agreement the Parties:

1.1. Shall establish joint State frontier crossing points at border railway sta-
tions and at road crossing points;

1.2. May, on specified sections of the railways, carry out controls on moving
passenger trains travelling through State frontier crossing points;

1.3. Shall establish joint State frontier crossing points at exchange railway
stations.

2. The location of joint State frontier crossing points shall be determined by
agreement between the competent State institutions of the Parties.

The competent State institutions of the Parties shall agree on the establishment
of joint State frontier crossing points, the determination of the sections of the rail-
way in which checks shall be carried out on moving passenger trains, the designation
of the territory of joint State frontier crossing points as defined in article 3 of this
Agreement, and the establishment of joint State frontier crossing points at exchange
railway stations.

Article 2

In this Agreement:
1. "Controls" means the totality of measures adopted under the laws and stat-

utes of the Parties and applied to the passage of individuals, vehicles, goods and
other valuables across the State frontier;

2. 'Territory of a joint State frontier crossing point" means a precisely defined
area of the territory of one of the Parties, as specified in article 3 of this Agreement,
in which officials of the other Party shall be authorized to carry out controls;

Came into force on 9 November 1995 by notification, in accordance with article 22.
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3. "Officials" means individuals who, in accordance with the legislation of the
Parties, are authorized to carry out controls in the territory of a joint State frontier
crossing point.

Article 3

The territory of a joint State frontier crossing point shall comprise:
1. On the railways:

1.1. At border railway stations:
1.1.1. A specified part of the station and related structures;
1.1.2. The section of the railway on which passenger or goods trains are

located when controls are carried out;
1.1.3. The section of the railway between the border station and the State

frontier;
1.2. In the case of controls on moving passenger trains, any train located in the

designated section of the railway and, if necessary, the designated parts of border
stations where this section of the railway begins and ends.

2. On the roads:

2.1. The section of the road in the territory of the State frontier crossing point
including roadside verges and equipment;

2.2. Some service structures (premises);
2.3. The road from the joint State frontier crossing point to the national fron-

tier itself.

Article 4

The laws and statutes of one Party relating to border controls shall, in accord-
ance with this Agreement, apply in the territory of a joint State frontier crossing
point in the same way as in the territory of the other Party. Infringement of these
laws and statutes in the territory of the joint State frontier crossing point shall have
the same legal consequences as similar infringements occurring in the territory of
the Party.

Article 5
1. When controls take place in the territory of a joint State frontier crossing

point, controls by the sending State shall be completed before the commencement
of controls by the receiving State. Controls shall, as a rule, take place in the following
sequence:

1.1. Customs and other controls by the sending State;
1.2. Border controls by the sending State;
1.3. Border controls by the receiving State;
1.4. Customs and other controls by the receiving State.
2. Before the completion of controls by officials of the sending State:
2.1. The laws and statutes of the sending State relating to controls shall apply;
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2.2. Officials of the receiving State shall not be entitled to carry out controls
of individuals, vehicles, goods or other valuables.

3. From the commencement of checks by officials of the receiving State:

3.1. The laws and statutes of the receiving State relating to controls shall
apply;

3.2. Officials of the sending State shall no longer be entitled to carry out con-
trols of individuals, vehicles, goods and other valuables, except in cases where
agreement has been reached with the competent State institutions of the receiving
State.

Article 6

In accordance with this Agreement, each Party shall authorize officials of the
other Party to carry out controls in the territory of the joint State frontier crossing
point, in accordance with the laws and statutes of that other Party and on the same
terms as in its territory. They shall be able without hindrance to transport to the
territory of their own State customs duties and other taxes collected, samples of
goods and any vehicles, goods or other valuables requisitioned, detained or confis-
cated for any reason.

Article 7

Officials of the Parties carrying out controls in the territory of the joint State
frontier crossing point in accordance with the laws and statutes of their State shall
be entitled not to permit an individual passage across the State frontier and to return
or transport that individual to the territory of his or her own State. Officials of the
Parties shall not have the authority to detain, return or transport to their own terri-
tory nationals of the Party in whose territory the joint border crossing point is
located. Such individuals may be taken to the service premises of the border guards
of the Party in whose territory the joint State frontier crossing point is located.

Article 8

Individuals who are refused entry by officials of the receiving State shall be
returned to the sending State.

Article 9

1. Officials of the Parties shall assist each other in carrying out their official
functions in the territory of the joint State frontier crossing point, particularly in
preventing and exposing infringements of the laws and statutes governing passage
across the State frontier.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not conflict with any
agreements, laws or statutes of the Parties which may stipulate that any such
exchange of information must be agreed with other competent State institutions.

II. OFFICIALS

Article 10

The Party in whose territory the joint State frontier crossing point is located
shall enable officials of the other Party, in the course of their functions in accordance
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with this Agreement, to carry out controls without hindrance and shall accord them
the same legal protection that it accords its own State officials.

Article 11

Officials of one Party appointed in accordance with this Agreement to carry
out their functions in the territory of the other Party shall be entitled, in travelling
to their place of work, to cross the frontier upon presentation of an official serv-
ice document establishing their identity, their authorization and the nature of their
functions.

Article 12

1. Officials of one Party appointed in accordance with this Agreement to carry
out their functions in the territory of the other Party shall be entitled to wear national
uniforms and insignia. They shall not be entitled to carry arms. The safety of officials
carrying out their functions in the territory of the other Party shall be assured by the
competent service of the Party in whose territory the joint State frontier crossing
point is located.

2. Officials of one Party carrying.out their functions in accordance with this
Agreement in the territory of the other Party shall be required to obey the laws
obtaining therein, unless this Agreement provides otherwise.

3. Any infringements committed by officials of one Party in the territory of the
other Party shall be immediately notified to their superiors.

Article 13

Equipment required for the performance of official functions and personal
items, including vehicles and articles of food, brought by the officials of one Party
when arriving to work in the territory of the other Party and taken away on their
return shall be transported back and forth free of customs duties or other taxes. The
official documents of the officials of one Party shall give them immunity in the
territory of the other Party.

Article 14

The legal protection, entitlements and obligations of officials of the Parties, as
set out in articles 10, 11, 12 and 13 of this Agreement, shall apply also to railway staff
and workers in other sectors in the performance of their functions in accordance
with the laws and statutes of their own State in the territory of the other Party at a
joint State frontier crossing point, including forwarding agents acting on behalf of
customs and economic agents engaged in insurance and currency exchange services.

III. CONTROL SERVICES

Article 15

The competent State institutions of the Parties shall use their best endeavours
to reach agreement on the working hours and functions of the border control
services.
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Article 16

The competent State institutions of the Parties shall, by agreement:

1. Provide the premises required for the control services of the other Party
and bear all the costs of the maintenance and operation of the joint State frontier
crossing point;

2. Provide accommodation (seats) in railway carriages reserved for officials
carrying out controls on moving passenger trains.

Article 17

Buildings and premises allocated to the control services of the other Party may
display official inscriptions in the national language of that Party and its national flag
and emblem.

Article 18

Equipment, furniture and other items required for the work of the control serv-
ices of one Party and used in the territory of the other Party shall be transported in
both directions free of customs duties and other taxes.

Article 19

1. The competent departments of one Party shall equip and service the tele-
phone, telegraph and other communication lines required for the work of the control
services of the other Party up to the State frontier. Telephones, teleprinters and
other means of communication shall be installed and serviced by representatives of
the Party which uses them.

2. The control services of one Party carrying out their functions in the terri-
tory of the other Party, as defined in article 3 of this Agreement, may use the radio
communications used for that purpose in the territory of their own State.

3. The Parties shall extend to each other's control services all possible conces-
sions in the use of other means of communication.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 20
The competent State institutions of the Parties shall, by agreement, determine

the measures required for the implementation of this Agreement.

Article 21
Measures adopted in accordance with the provisions of article 1, paragraph 1,

may be suspended at the request of either Party, which must provide notification
thereof through the diplomatic channel. The Party whose control services are to be
relocated to its own territory may request for this purpose a period of time not
exceeding one year from the date of receipt of the request.

Article 22
1. This Agreement shall be ratified in accordance with the requirements of the

legislation of each Party and shall enter into force on the day that reciprocal notifi-
cation of such ratification is received.
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2. The provisions of this Agreement shall be modified or supplemented by
agreement between the Parties. All modifications and additions shall constitute an
inalienable part of this Agreement.

3. This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Party shall be
entitled to terminate the validity of this Agreement at any time by informing the
other Party to that effect by means of a note. In that case this Agreement shall cease
to have effect six months after the date on which the notification of termination is
received from the other Party.

DONE at Riga on 9 June 1995, in two copies in the Lithuanian, Latvian and
Russian languages, all texts being equally authentic. In the event of disagreement
with regard to the interpretation of the provisions of this Agreement, the Russian
text shall be taken as a basis.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the Republic of Latvia:

POVILAs GYLYS VALDIS BIRKAVS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA I1 PUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE CONCERNANT LES CON-
TROLES AUX POSTES DE PASSAGE COMMUN DE LA FRON-
TIELRE D'ETAT

Le Gouvernement de la Rdpublique de Lituanie et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Lettonie, ci-apr~s d~nomm6s < les Parties >>,

D6sireux de crier des conditions plus favorables pour le franchissement de la
fronti~re d'Etat entre la R6publique de Lituanie et la Rdpublique de Lettonie,

Souhaitant 6galement assurer un meilleur fonctionnement des postes de pas-
sage de la frontire d'Etat et une utilisation rationnelle des 6quipements qui s'y
trouvent,

Sont convenus de ce qui suit:

I. CLAUSES GtNtRALES

Article premier

1. Les Parties, conform6ment au prdsent Accord:

1.1. Etablissent des postes de passage commun de la frontiire d'Etat aux
gares fronti~re et aux postes de passage routiers de la fronti~re d'Etat;

1.2. Peuvent, sur des trongons d6termin6s des voies ferr6es, proc&ler A des
contr6les A bord des trains de voyageurs en circulation traversant les postes de
passage de la fronti~re d'Etat;

1.3. Etablissent des postes de passage commun de la frontire d'Etat aux
gares de transfert.

2. Les postes de passage commun de la fronti~re d'Etat sont d6termin6s
par des accords interminist6riels conclus entre les organes d'Etat comptents des
Parties.

Les organes d'Etat comp6tents des Parties conviennent de l'6tablissement des
postes de passage commun de la frontiire d'Etat, de la d6termination des trongons
de voies ferr6es oil sont effectuds les contr6les dans les trains de voyageurs en
circulation, de la d6signation du territoire des postes de passage commun de la
frontiire d'Etat tel qu'il est d6fini A l'article 3 du pr6sent Accord, ainsi que de
l'6tablissement des postes de passage commun de la frontiire d'Etat aux gares de
transfert.

I Entr6 en vigueur le 9 novembre 1995 par notification. conform6ment A l'article 22.
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Article 2
Aux fins du pr6sent Accord, les termes ci-dessous s'entendent comme suit:

1. << Contr6les >> - ensemble des mesures fixdes par les actes lgislatifs et
juridiques des Parties qui sont applicables aux personnes, aux moyens de transport,
aux marchandises et aux autres biens franchissant la fronti~re d'Etat;

2. « Territoire du poste de passage commun de la fronti~re d'Etat >> - partie
prdcisOment ddlimit6e du territoire de l'une des Parties d6finie A 'article 3 du pr6sent
Accord dans laquelle les autorit6s de 'autre Partie sont autoris~es bt proc~der A des
contr6les;

3. << Autorit6s >> - personnes qui, conform6ment A la 1gislation des Parties,
sont autorisdes A proc~der A des contr6les sur le territoire des postes de passage
commun de la fronti~re d'Etat.

Article 3

Le territoire d'un poste de passage commun de la fronti~re d'Etat comprend les
16ments ci-apr~s :

1. Pour le trafic ferroviaire:

1.1. Aux gares frontire:

1.1.1. Le secteur d61imit6 de la gare et les constructions qui en d6pendent;

1.1.2. La partie de la voie ferrde sur laquelle les trains de voyageurs ou de
marchandises stationnent pendant les contr6les;

1.1.3. Le tronqon de la voie ferr6e situ6 entre la gare fronti6re et la fronti~re
d'Etat;

1.2. En cas de contr6le des trains de voyageurs en circulation : le train qui se
trouve sur le trongon d6fini de la voie ferrde et, si n6cessaire, les secteurs d6finis des
gares frontiire oa ce trongon commence et finit.

2. Pour le trafic routier :
2.1. Le trongon de route situ6 sur le territoire du poste de passage de la fron-

ti~re d'Etat, y compris les accotements et 1'6quipement routier;

2.2. Une partie des constructions (locaux) de service;

2.3. La route entre le poste de passage commun et la frontire d'Etat.

Article 4

Les actes l6gislatifs et juridiques d'une Partie rdgissant les contr6les effectu6s
conform6ment au pr6sent Accord s'appliquent sur le territoire du poste de passage
commun de la fronti~re d'Etat de la m~me mani~re que sur le territoire de l'autre
Partie. La violation desdits actes 1dgislatifs etjuridiques sur le territoire du poste de
passage commun de la fronti~re d'Etat est passible des memes poursuites que les
violations du m~me type commises sur le territoire de la Partie.

Article 5

1. Les contr6les sur le territoire des postes de passage commun de la fronti~re
d'Etat sont effectu6s d'abord par l'Etat de sortie puis par l'Etat d'entr~e. Les con-
tr6les sont en principe effectu~s dans l'ordre suivant :
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1.1. Contr6le douanier et autre par l'Etat de sortie;

1.2. Contr6le frontalier par l'Etat de sortie;

1.3. Contr6le frontalier par 'Etat d'entre;

1.4. Contr6le douanier et autre par l'Etat d'entr~e.

2. Tant que les contr6les effectu6s par les autoritds de l'Etat de sortie ne sont
pas termin6s :

2.1. Les actes l6gislatifs etjuridiques de l'Etat de sortie r6gissant les contr6les
sont applicables;

2.2. Les autorit6s de l'Etat d'entr6e n'ont pas le droit de proc~der A des con-
tr6les sur les personnes, les moyens de transport, les marchandises et autres biens;

3. A partir du moment ofi les autorit6s de l'Etat d'entr6e procwdent aux con-
tr6les:

3.1. Les actes 16gislatifs etjuridiques de l'Etat d'entr6e r6gissant les contr6les
sont applicables;

3.2. Les autorit6s de l'Etat de sortie n'ont plus le droit de proc&ler a des
contr6les sur les personnes, les moyens de transport, les marchandises et autres
biens, sauf s'il en a 6t6 d6cid6 autrement avec les organes comp6tents de I'Etat
d'entr6e.

Article 6

Conform6ment au pr6sent Accord, chaque Partie autorise les autorit6s de
l'autre Partie A proc~der A des contr6les sur le territoire des postes de passage com-
mun de la frontiire d'Etat conform6ment aux actes 16gislatifs et juridiques de la
meme mani~re que sur son propre territoire. Les Parties peuvent sans entrave rapa-
trier sur le territoire de leur Etat les droits de douane et autres droits pergus, les
6chantillons de marchandises ainsi que les moyens de transport, marchandises et
autres biens qui, pour une raison ou une autre, ont 6t6 retenus, bloqu6s ou saisis.

Article 7

Les autorit6s des Parties qui effectuent des contr6les sur le territoire d'un poste
de passage commun de la fronti~re d'Etat conform6ment aux actes l6gislatifs et
juridiques de leur Etat ont le droit d'interdire A une personne de franchir la fronti~re
d'Etat, de la faire rentrer ou de la reconduire sur le territoire de leur Etat. Elles ne
peuvent pas retenir, ramener ni reconduire sur leur territoire les ressortissants de la
Partie sur le territoire de laquelle se trouve le poste de passage commun de la fron-
ti~re d'Etat. Ces personnes peuvent 6tre reconduites dans les locaux de service de
la police des fronti~res de la Partie sur le territoire de laquelle se trouve le poste de
passage commun de la fronti~re d'Etat.

Article 8
Les personnes A qui les autorit6s de l'Etat d'entr6e ont refus6 l'entr6e retour-

nent dans l'Etat de sortie.

Article 9

1. Les autorit6s des Parties s'accordent une assistance mutuelle dans l'exer-
cice de leurs fonctions sur le territoire des postes de passage commun de la fronti~re
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d'Etat, en particulier pour la r6pression et le d6pistage des violations des actes
16gislatifs etjuridiques r6gissant le franchissement de la fronti~re d'Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne vont pas l'encontre
des accords et des actes 16gislatifs et juridiques des Parties qui peuvent pr6voir, pour
un tel 6change d'informations, la n6cessit6 d'un accord avec d'autres organes d'Etat
comp6tents.

II. LES AUTORITIES

Article 10

La Partie sur le territoire de laquelle se trouve le poste de passage commun de
la fronti~re d'Etat permet aux autorit6s de l'autre Partie qui exercent leurs fonctions
conform6ment au prdsent Accord de proc6der sans entrave aux contr6les et leur
garantit la m~me protection juridique que celle qu'elle accorde aux autoritds de son
propre Etat.

Article 11
Les autorit6s d'une Partie qui, conform6ment au pr6sent Accord, ont 6t6 d6si-

gn6es pour exercer leurs fonctions sur le territoire de l'autre Partie ont le droit, pour
gagner leur lieu de travail, de franchir la fronti~re apr~s avoir pr6sent6 un document
de service officiel indiquant leur identit6, leurs droits et la nature de leurs fonctions.

Article 12
1. Les autorit6s d'une Partie qui, conform6ment au pr6sent Accord, ont 6t6

dfsign6es pour exercer leurs fonctions sur le territoire de l'autre Partie ont le droit
de porter des uniformes et des insignes nationaux. Elles n'ont pas le droit d'etre
arm6es. La s6curit6 des autorit6s exergant leurs fonctions sur le territoire de l'autre
Partie est assur6e par le service comp6tent de la Partie sur le territoire de laquelle se
trouve le poste de passage commun de la fronti~re d'Etat.

2. Les autorit6s d'une Partie qui, conform6ment au pr6sent Accord, exercent
leurs fonctions sur le territoire de l'autre Partie sont tenues de respecter la 16gisla-
tion en vigueur sur le territoire de cet Etat A moins que le pr6sent Accord n'en
dispose autrement.

3. Toute infraction commise par les autorit6s d'une Partie sur le territoire de
l'autre Partie est imm6diatement signal6e A leurs sup6rieurs.

Article 13
Les affaires n6cessaires aux autorit6s d'une Partie pour l'exercice de leurs fonc-

tions et les biens personnels, notamment les moyens de transport et les denr6es
alimentaires, que ces autorit6s apportent lorsqu'elles gagnent leur poste de travail
sur le territoire de l'autre Partie et qu'elles rapportent avec elles A leur retour, sont
import6es et export6es sans droits de douane ni autres droits. Les documents de
service des autorit6s d'une Partie jouissent de l'inviolabilitd sur le territoire de
l'autre Partie.

Article 14
La protection juridique, les droits et les obligations des autorit6s des Parties

prdvus aux articles 10, 11, 12 et 13 du pr6sent Accord s'6tendent aux employ6s des
chemins de fer et aux agents d'autres services exerqant leurs fonctions conform6-
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ment aux actes l6gislatifs et juridiques de leur Etat sur le territoire de l'autre Partie
au poste de passage commun de la fronti~re d'Etat, et notamment aux entreprises
d'exp6dition (commissionnaires en douane) et aux agents des soci6tds d'assurance
et des bureaux de change.

III. SERVICES DE CONTR6LE

Article 15

Les organes d'Etat comp6tents des Parties prendront toutes les mesures n6ces-
saires pour convenir des horaires de travail et des fonctions des services de contr6le.

Article 16

Les organes d'Etat comp6tents des Parties, d'un commun accord:

1. Foumissent les locaux n6cessaires aux services de contr6le de l'autre Par-
tie et prennent en charge toutes les d6penses d'entretien et d'exploitation du poste
de passage commun de la fronti~re d'Etat;

2. Fournissent les locaux (l'emplacement) r6serv6s dans les wagons aux
agents qui effectuent les contr6les dans les trains de voyageurs en circulation.

Article 17

Les batiments et locaux affect6s aux services de contr6le de l'autre Partie
peuvent 8tre marqu6s d'inscriptions officielles dans la langue de cette Partie ainsi
que de l'embl~me et du drapeau de l'Etat de cette Partie.

Article 18

L'&tuipement, le mobilier et les autres objets n6cessaires au travail des services
de contr6le d'une Partie qui sont utilis6s sur le territoire de l'autre Partie sont im-
port6s et export6s sans droits de douane ni autres droits.

Article 19

1. Les services comp6tents de chaque Partie 6quipent et entretiennent les
lignes de communication t616phoniques, t616graphiques et autres qui sont n6ces-
saires au travail des services de contr6le de l'autre Partie, jusqu'A la frontiere d'Etat.
Les t616phones, t616scripteurs et autres moyens de communication sont install6s et
entretenus par les services de la Partie qui les utilise.

2. Les services de contr6le d'une Partie qui exercent leurs fonctions sur le
territoire de l'autre Partie tel qu'i! est d6fini A l'article 3 du pr6sent Accord peuvent
se servir des moyens de communication radio utilis6s A cette fin sur le territoire de
leur Etat.

3. Les Parties accordent mutuellement aux services de contr6le toutes les
facilit6s possibles pour l'utilisation d'autres moyens de communication.

IV. CLAUSES FINALES

Article 20

Les organes d'Etat comp6tents des Parties d6finissent d'un commun accord les
mesures A mettre en ceuvre pour appliquer le pr6sent Accord.
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Article 21

Les mesures prises conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de I'article
premier peuvent tre suspendues A la demande de l'une des Parties, qui doit en
informer I'autre par la voie diplomatique. La Partie dont les services de contr6le
doivent Atre rapatrids peut exiger un dd1ai d'une annde maximum A compter de la
date de r6ception de la demande de suspension.

Article 22
1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification conform6ment aux dispositions

de la 16gislation de chacune des Parties et entre en vigueur A compter de la date A
laquelle la notification de la ratification a 6t6 reque.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne peuvent &tre modifi6es ou com-
pl6t6es que d'un commun accord. Toute modification ou ajout fait partie int6grante
du pr6sent Accord.

3. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6finie. Chacune des Parties
peut A tout moment le d6noncer en en informant par 6crit l'autre Partie. L'Accord
cessera alors ses effets six mois apris la date de r6ception par l'autre Partie de la
notification de suspension.

FAIT A Riga le 9 juin 1995 en deux exemplaires, en lituanien, letton et russe, tous
les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte russe
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lettonie: de la R6publique de Lituanie:

POVILAs GYLIS VALDIS BIRKVAS
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